
MAQUETA
bilingüe
català · francès
LES BONES PRÀCTIQUES

MISE
EN PAGE

LES BONNES PRATIQUES

bilingue
français · catalan



Une mise en page bilingue réussie est

une mise en page hiérarchisée 

où les informations affichées dans les

deux langues ont :

LA MISE EN PAGE 
BILINGUE ?

· QUÈ ÉS  

non hiérarchisée

· LA MÊME TAILLE

· LE MÊME STYLE

· LA MÊME POLICE D’ÉCRITURE

Una maqueta bilingüe reeixida és una

maqueta no jerarquitzada en l   on les

informacions proporcionades en les

dues llengües tenen:

no jerarquitzada

@
· LA MATEIXA MIDA

· EL MATEIX ESTIL

· EL MATEIX TIPUS DE LLETRA

LA MAQUETA 
BILINGÜE?

AIXÒ?



MAIS AUSSI

 Une bona maqueta bilingüe... 

Reserva   toujours   la cursiva a les

informacions menys importants,

en cada llengua.

Disposa ﻿de manera                          les dues

llengües, per exemple, en dues columnes,

l‘una al costat de l‘altra. 

En﻿ fi, una bona maqueta bilingüe

fixa                               l‘ordre de lectura de

les dues llengües.

Els exemples següents mostren solucions

reals que il·lustren un principi simple:

una mateixa presentació de les dues

llengües emprades.

 Une mise en page bilingue réussie... 

Réserve   toujours      l’italique pour les

informations de moindre importance,

quelle que soit la langue.

Place les deux langues de manière

symétrique        sur deux colonnes

côte à côte, par exemple.

Enfin, une bonne maquette bilingue

fixe   librement        l‘ordre de lecture

des deux langues.

Les exemples suivants montrent des

solutions illustrant un principe simple :

une présentation en tout point égale

des deux langues utilisées. 

toujours

symétrique

POUR UN BILINGUISME FONCTIONNEL,

HOMOGÈNE ET DE QUALITÉ !

sempre

I TAMBÉ

simètrica

PER UN BILINGÜISME FUNCIONAL, 

HOMOGENI I DE QUALITAT!

librement lliurement 



CONSEIL DE  L’EUROPE.
LA TOPONYMIE DANS LES LANGUES RÉGIONALES OU MINORITAIRES

GUIDE POUR LES COMMUNES 

OFFICE PUBLIC DE LA LANGUE BRETONNE 
PRÉSENTATION DE L’ÉTABLISSEMENT PUBLIC



MON DÉPARTEMENT, Nº 31 & 32
JOURNAL D’INFORMATION DU DÉPARTEMENT DES PYRÉNÉES-ORIENTALES.

MUSÉE CANADIEN DE L’HISTOIRE
GATINEAU, QUÉBEC. 

MUSÉE D’ART MODERNE DE CÉRET. 
PARCOURS ANTONI TÀPIES 



CAUE 66
L’AVENIR DES PAYSAGES DE LA CÔTE VERMEILLE.
 ACTES DES JOURNÉES DU RÉSEAU PAYSAGE OCCITANIE. 

OFFICE PUBLIC DE LA LANGUE OCCITANE.
LANGUE ET CULTURE D’AUJOURD’HUI.

OFFICE PUBLIC DE LA LANGUE BASQUE.
PROJET DE POLITIQUE LINGUISTIQUE.



L’OFICINA PÚBLICA DE LA
LLENGUA CATALANA
ACOMPANYA GRATUÏTAMENT ELS
SEUS MEMBRES ESTATUTARIS A
FI DE PROMOURE LA PRESÈNCIA
DEL CATALÀ A L’ESPAI PÚBLIC
I AL FUNCIONAMENT DE LES
COL·LECTIVITATS

contact@oplcat.eu

04 11 81 95 85

OPLC

52 av. Paul Alduy
66100 PERPINYÀ

L’OFFICE PUBLIC DE LA LANGUE
CATALANE ACCOMPAGNE
GRATUITEMENT SES MEMBRES
STATUTAIRES AFIN DE PROMOUVOIR
LA PRÉSENCE DU CATALAN DANS
L’ESPACE PUBLIC ET DANS LE
FONCTIONNEMENT DES
COLLECTIVITÉS

L’Office public de la langue catalane est un établissement public qui a pour
mission de déployer une action publique concertée pour la langue catalane.
Réunissant l’État, la Région Occitanie, le Département des Pyrénées-Orientales,
la ville de Perpignan, le SIOCCAT, l’Université de Perpignan ainsi qu'un Collège
associatif de 28 membres et un Conseil scientifique, l'OPLC est positionné par
ses membres fondateurs comme étant l'instance de concertation de tous les
acteurs publics et associatifs de la langue catalane. 

L'Oficina Pública de la Llengua Catalana és un establiment públic amb la
missió de desplegar una acció pública concertada per la llengua catalana.
Reunint l'Estat, la Regió d'Occitània, el Departament dels Pirineus Orientals,
la vila de Perpinyà, el SIOCCAT, la Universitat de Perpinyà així com un
col·legi associatiu de 28 membres i un Consell Científic, l'OPLC esdevé, per
voluntat dels seus membres fundadors, la instància de concertació de tots
els actors públics i associatius de la llengua catalana.




